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1. முன்னுமர 

தமிழ்ச் சமூகத்தில் தபாிதும் அைியப்பட்டேர். தமிழ்ப்பேியில் தம் ோழ்நாள் முழுேறதயும் அர்ப்பேித்தேர். 

பதிப்புத்துறையில் அறரநூற்ைாண்டுக்கு வமலாகக் வகாவலாச்சியேர். எப்வபாதும் தமிழ்ச்சமூகத்தால் 

தகாண்டாடப்பட்டு ேரும் ஆளுறமகளில் ஒருேர். பழந்தமிழ் நூல்கள் பலேற்றை இன்று நாம் அறடேதற்கு 

அரும்பாடுபட்டேர்களில் தேிர்க்க முடியாதேர் என்தைல்லாம் புகழப்படுபேர் “மகாமவகாபாத்தியாய டாக்டர் 

உ.வே.சாமிநாறதயர் (1855 – 1942) அேர்கள் ஆோர். இத்தறகயப் புகழுக்குாிய உ.வே.சா அேர்கள் தம் ோழ்நாள் 

முழுேதும் தமிறழக் கற்பதற்கு மட்டுவம முக்கியத்துேம் தகாடுத்தாவர தேிர,  பிைதமாழிகறளப் பயில்ேதற்கு 

கிஞ்கித்தும் முயற்சி தசய்யேில்றல. குைிப்பாக ஆங்கிலக் கல்ேிறயப் பயிலுேதற்கு ோய்ப்பு கிறடத்தும் அேர் 

அதறனப் தபாருட்படுத்தேில்றல. (ஆங்கிலம் கற்காதது குறையுமில்றல, குற்ைமுமில்றல). இதறன 

அக்காலக்கட்ட சூழவலாடு தபாருத்திப் பார்க்க வேண்டும். (அழுத்தம் எமது). இந்தியா மற்றும் இலங்றகயில் 

ஐவராப்பியர் ஆட்சிக்காலத்தில் கல்ேிநிறுேனங்கள் பல ஏற்படுத்தப்பட்டன. அேற்ைின் ஊடாக பலரும் மரபார்ந்த 

கல்ேிமுறையிலிருந்து (குருகுல மற்றும் திண்றே கல்ேிமுறை) ஐவராப்பிய கல்ேிமுறைறயப் பயிலத்ததாடங்கினர். 

அதனால் பலருக்கும் அரசு(சர்க்கார் உத்திவயாகம்) வேறல கிறடக்கப்தபற்ைது. நிரந்தர ேருோயும் பல 

பட்டங்களும் இன்னப்பிை சலுறககளும் உயர்ந்த நிறலறயயும் அறடந்தனர். உ.வே.சா அேர்களும் இதறன 

நிறனத்து பின்னாளில் பல இடங்களில் எண்ேி ேருத்தமுறுகிைார். அறேயாேற்றையும் ததாகுத்துப்பார்ப்பவத 

இக்கட்டுறரயின் வநாக்கம். அதுவபான்று இன்று உ.வே.சாேியல் ஆய்ோளர்களால் முன்றேக்கப்படும் 

ேிமர்சனங்களில் முக்கியமான ஒன்று :- “மரபார்ந்த குருகுல கல்ேிமுறையில் பயின்ைேர்; ஒருமுறையான 

கல்ேிமுறையியலில் பயிலாதேர் என்றும்; பதிப்புத்துறையில் முறையான பயிற்சி இல்றல என்றும்; 

பதிப்புநுட்பங்கறள உள்ோங்காதேர் என்றும்;  அந்நாளில் அேவராடு பதிப்புத்துறையில் இருந்த சி.றே.தாவோடு 

ஒப்பிட்டு ேிமர்சனங்கள் றேக்கப்படுகின்ைன. சி.றே.தா அேர்களுக்கு முறையான ஆங்கிலக்கல்ேியும் அதனூடாக 

அேர்தபற்ை பதிப்பியல் சார்ந்த நுட்பங்கறளக்தகாண்வட, தமிழ்ப்பதிப்புச் சூழலுக்குப் புத்ததாளிப் பாய்ச்சினார் 

என்றும்: இதறன சி.றே.தாேின் பதிப்புறரகறள ோசிப்வபார்க்கும் அதற்கு எழுந்த கண்டனங்கறள 

உள்ோங்குவோர்க்கு ேிளங்கும் என்றும்; உ.வே.சாறேேிட, சி.றே.தாேின் பதிப்புகவள பதிப்புநுட்பங்கறள 

உள்ளடக்கியன” என்பன வபான்ை ேிமர்சனங்கள் முன்றேப்படுகின்ைன.  வமலும் உ.வே.சா அேர்கள் வபாப், 

ஜூலியன் ேின்வ ான் வபான்ை ஐவராப்பிய அைிஞர்களுடன் எவ்ோறு ததாடர்பில் இருந்தார் என்ை வகள்ேியும் 

முக்கியமானது. இந்த பின்புலத்தில் உ.வே.சாேின் ேரலாற்ைில் ஆங்கிலம் எத்தறகய தாக்கத்திறன ஏற்படுத்தியது 
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அல்லது அேர் அதறன எவ்ோறு றகயாண்டார் என்பறத அோின் ோழ்க்றக ேரலாற்ைின் ஊடாகத் ததாகுத்துக் 

காேலாம். 

2. உ.வே.சாேின் ததாடக்கக்கல்ேியும் ஆங்கிலம் தசல்ோக்கும் 

உ.வே.சா அேர்கள் மரபார்ந்த குருகுலக்கல்ேிமுறையில் திண்றேப்பள்ளியில் பயின்ைேர். தன்னுறடய 

ததாடக்கக்கல்ேிறய நாராயே ஐயர் என்போிடம் அாிச்சுேடி, எண்சுேடி வபான்ைேற்றையும், சாமிநாறதயர் 

என்போிடம் சங்கீதமும் சமஸ்கிருத்றதயும்  பயின்று ேந்துள்ளார். அதறன, “எனக்கு ஐந்தாம் பிராயம் நறடதபற்ை 

வபாது ேித்தியாப்பியாசம் தசய்ேித்தார்கள். என் பாட்டனார் அாிச்சுேடி தசால்லித் தந்தார். முதலில் 

உத்தமதானபுரத்தில் ததற்கு ேடக்குத் ததருேில்  இருந்த பள்ளிக்கூடத்தில் நாராயே ஐயதரன்போிடம் சில 

மாதங்களும், பிைகு ேடக்குத் ததருேில் இருந்த பள்ளிக்கூடத்தில் சாமிநாறதய தரன்போிடம் சில ேருஷங்களும் 

படித்வதன். தமிழில் கீழ்ோயிலக்கம், தநல் இலக்கம் முதலியேற்றையும், ேடதமாழியில் சில நூல்களும் படித்வதன். 

பள்ளிக்கூடத்தில் படிப்பவதாடு வீட்டிலும் என் பாட்டனார், தந்றதயார், சிைிய தகப்பனார் ஆகியேர்களும் எனக்குக் 

கற்பித்து ேந்தனர்.” (என் சாித்திரம், பக்.51) அவ்ோறு திண்றேப் பள்ளிகளில் படித்து ேந்தகாலத்தில் ஆங்கிலம் 

தமிழ்நாட்டில் எத்தறகய தசல்ோக்றகப் தபற்ைிருந்தது என்பறத உ.வே.சா தன் “என் சாித்திரத்தில்” தனிவய 

“இங்கிலீஷ் எழுத்துக்கள்”(பக்.61) தறலப்பிட்டு எழுதியதன் ஊடாக அேதானிக்கலாம். அறே, “என் இளறமக் 

காலத்தில் கிராமங்களுக்கு  இங்கிலீஷ் படிப்பு ேரேில்றல. நகரங்களில் சில பள்ளிக்கூடங்களில் இங்கிலீஷ் கற்றுத் 

தந்தார்கள். இங்கிலீஷ் ததாிந்தேர்களுக்கு அளேற்ை மதிப்பு இருந்தது. அறர குறையாகத் ததாிந்து 

தகாண்டேர்களுக்குக்கூட எளிதில் ஏவதனும் வேறல கிறடத்துேிடும். (அழுத்தம் எமது). கிராமப் 

பள்ளிக்கூடங்களில் தமிழ் எண்கவள ேழக்கத்தில் இருந்தன. நான் இளறமயில் அேற்றைவய கற்றுக் தகாண்வடன். 

உத்தமதானபுரத்தில் நாங்கள் இருந்தவபாது எனக்கு உபாத்தியாயராக இருந்த சாமிநாறதயர் வீட்டிற்கு அேருறடய 

பந்து ஒருேர் அடிக்கடி ேருோர், அேருக்குச் சிேஸ்ோமி ஐயதரன்று தபயர். அேர் இங்கிலீஷ் படித்தேர். அேர் 

ேந்த காலத்தில் என் உபாத்தியாயர் அோிடம் தசால்லி எனக்கு இங்கிலீஷ் எழுத்துக்கறள கற்பிற்கும்படி கூைினார். 

அப்படிவய அேர் கற்பிக்க நான் அேற்றைக் கற்றுக்தகாண்வடன். இங்கிலீஷ் எண்கறளயும்(1, 2 

முதலியேற்றையும்) அோிடவம ததாிந்து தகாண்வடன். இங்கிலீஷ் எழுத்துக்கறளத் ததாிந்து தகாண்ட வபாது 

எனக்குள் இருந்த தபருமிதம் இவ்ேளதேன்று தசால்ல முடியாது. அந்த எழுத்துக்கு அவ்ேளவு பிரபாேம் இருந்தது. 

தேறும் எழுத்துக்கறளத் ததாிந்து தகாண்ட மாத்திரத்தில் தபருறம பாராட்டுேதும், றகதயழுத்து மாத்திரம் 

இங்கிலீஷில் வபாடத் ததாிந்து திருப்தியறடேதும் அக்காலத்தில் அதிகமாகக் காேப்பட்டன. (அழுத்தம் எமது). 

எனக்கு இங்கிலீஷ் எழுத்துக்கறளச் தசால்லித் தந்த சிேஸ்ோமி ஐயர் பிற்காலத்தில் திருேனந்தபுரம் 

 மஸ்தானத்தில் தக்க உத்திவயாகத்றதப் தபற்று ோழ்ந்தனர்” (என் சாித்திரம், பக். 61 – 62). வமற்கூைிய உ.வே. 

சாேின் கூற்ைிறன நாம் மூன்றுநிறலகளில் புாிந்து தகாள்ளலாம். 1. அன்று ஆங்கிலத்திற்கு இருந்த தசல்ோக்கு, 2. 

அதன் மூலம் ஈர்க்கதபற்ை உ.வே.சாேின் ஆர்ேம், 3. அன்றைய கிராமங்களின் சூழலும் தனக்கு ோய்ப்பு 

கிறடக்காறமயின் தேளிப்பாட்றடயும் உ.வே.சாேின் கூற்றுக்கள் புலப்படுத்துகின்ைன. குைிப்பாக ஆங்கிலம் 

பயிற்றுேிப்பதற்கான ஆசிாியர்கள் அறமயாதவத என்ை ஏக்கத்ததானியும் அதில் அறமந்துள்ளது. 

 

3. பிைதமாழிகறளத் தேிர்த்தல் 

உ.வே.சாேிற்கு ஆங்கிலத்தின் மீதிருந்த ஈர்ப்பு பிைதமாழிகளின் மீதில்றல எனலாம். பின்னாளில் (1861) 

உ.வே.சாேிற்கு ஆறுேயதிருக்கும் அேருறடய தந்றத, சங்கீதப்பயிற்சிக்காக ததலுங்கு உதேியாக இருக்கம் 

என்தைண்ேி அேறர, முத்து வேலாயுத பண்டாதரன்னும் வீர றசோிடம் ததலுங்கு கற்க அனுப்பி றேக்கிைார். 



க ோ.  கேஷ்/ தமிழ் ம ோழி  ற்றும் இலக்கியத்தின் ச  ோலத்தன்ம  1(1) 2020, 15-19 

பதிப்புரிமை:  ராைச்சந்திர கல்வி ைற்றும் விமையாட்டு அறக்கட்டமை  பதிப்பகம்   17 

 

ஆனால் உ.வே.சாவோ “சங்கீதத்திலும், தமிழிலும் என் புத்தி தசன்ைது வபாலத் ததலுங்கிற் தசல்லேில்றல” 

(வமலது, பக். 69) என்று பாதிவலவய நிறுத்திேிடுகிைார். வமலும் “என் தகப்பனார் தசாற்படி பள்ளிக்கூடத்திற் 

படிப்பறத ேிட்டு வீட்டிவலவய படித்து ேந்வதன். ததலுங்கு  மஸ்கிருதம் இரண்டும் என்றன ேிட்டுப் பிாிந்து 

தநடுந்தூரம் தசன்றுேிட்டன” (வமலது, பக்.69) எனத் தமிறழத் தேிர பிைதமாழிகள் கற்பறத நிறுத்திேிடுகிைார். 

 

4. ‘இங்கிலீஷ் வேண்டாம்’ 

பிற்காலத்தில் (1868பிைகு) பாபநாசம் இராகறேயர் என்போிடத்தில் உ.வே.சா பாடங்வகட்டு ேருகிைார். அவ்வூாில் 

தன் தந்றதயின் நண்பர் வேங்கடராவ் என்பேறர இருேரும் சந்திக்கின்ைனர்.  அப்வபாது உ.வே.சாேின் தந்றத 

இேர் இயற்ைிய தசய்யுட்கறளச் தசால்லச் தசால்கிைார். அதறனக் வகட்ட வேங்கடராவ் இதனால் என்ன பயன், 

இங்கிலீஷ் படிக்கச் தசால்லுங்கள், ோழ்க்றகயில் முன்வனை  முடியும். நான் அதற்கு உதேிதசய்ேதாகக் கூறுகிைார். 

அதறனக் வகட்ட உ.வே.சா அேர்கள் தன்னுறடய நிறலப்பாட்றட மிகத்ததளிோக உேர்த்துகிைார். “எனக்கு 

அேர் கூைிய ோர்த்றதகள் மகிழ்ச்சிறய உண்டாக்கேில்றல; அேர் என்னிடமுள்ள அன்பினால் அவ்ோறு 

தசால்லுகிைார் என்பறத நிறனத்துப் பார்க்க என் மனம் இடம் தரேில்றல. அேர்பால் எனக்குக் வகாபந்தான் 

உண்டாயிற்று . “தியாகராச தசட்டியாாிடம் படிக்க ேழிவகட்டால் இேர் இங்கிலீஷ் படிக்கேல்லோ உபவதசம் 

தசய்கிைார்? எனக்கு இங்கிலீஷூம் வேண்டாம்; அதனால் ேரும் உத்திவயாகமும் வேண்டாம்” என்று நான் சிந்தறன 

தசய்வதன்” (வமலது, பக்133). உ.வே.சா அேர்கள் தன்னுறடய சிறுேயதில் ஆங்கிலத்தின் மீதிருந்த ஈர்ப்பு தமல்ல 

தமல்ல குறைந்து பதிமூன்று (அல்லது பதிநான்கு) ேயதில் தமிழின் மீது தீராக்காதலாக மாைிேிட்டதாகப் 

பதிவுதசய்கிைார்.  

5. பதிப்புப்பேியும் ஆங்கிலத் வதறேயும் 

உ.வே.சா அேர்கள் சீேகசிந்தாமேி(1887), பத்துப்பாட்டு(1889), சிலப்பதிகாரம்(1892) ஆகிய நூல்கறளப் 

பதிப்பித்திருந்தார். வமலும் புைநானூற்றை பதிப்பிக்க எண்ேி அதன் ஆராய்ச்சியில் ஈடுபடலானார். அதறன, 

“புைநானூற்றை அச்சிடுேதாக நிச்சயம் தசய்தவுடவன, பதிப்பு முறைறயப் பற்ைி வயாசிக்கலாவனன். ேர ேரப் புதிய 

துறைகளிலும் புதிய முறைகளிலும் ேிஷயங்கறளச் வசர்த்து நூல்கறளப் பதிப்பிக்க  வேண்டுதமன்ை ேிருப்பம் 

எனக்கிருந்தது. ஆங்கிலம் ததாியாத எனக்கு அப்பாறஷயிலுள்ள சிைந்த பதிப்புக்கறளப் பார்த்து மகிழவோ, 

அேற்றைப் வபாலச் தசய்து பார்க்கவோ சக்தியில்றல” (வமலது, பக்.723) (அழுத்தம் எமது). உ.வே.சாேின் 

இக்கூற்றை அோின் உள்ளக்கிடக்றகறய நன்குப் புலப்படுத்துகின்ைன. குைிப்பாக ஏற்கனவே குைிப்பிட்டது 

வபான்று சி.றே.தா முதலாவனார் ஆங்கிலப் பதிப்புமுறையியறல உள்ோங்கி தமிழிலும் அத்தறகய 

முறையியறலக் தகாண்டு நூல்கறளப் பதிப்பித்தனர் என்பறத உ.வே.சாேின் இத்ததானிவயாடு 

ஒப்பிட்டுப்பார்க்கலாம். சி.றே. தாவமாதரம் பிள்றள ோழ்க்றக ேரலாற்றைப் பற்ைிய நூல் 1934ஆம் 

ஆண்டு T. A. Rajarathnam Pillai எழுதிய The life of Rao Bahadur C. W. Thamotharam Pillai என்ை நூல் 

தேளிேந்தது. இந்த நூலுக்குச் சாமிநாறதயர் முன்னுறர எழுதி தாவமாதரம் பிள்றளயின் ஆங்கிலப் 

புலறமறயயும் தமிழ்ப் பேிறயயும் தபாிதும் பாராட்டியிருக்கிைார். அறே பின்ேருமாறு, தாவமாதரம் 

பிள்றளறயப்வபால் ஆங்கில பாறஷயில் ேிவசஷமான பாண்டித்தியமறடந்து தமிழிலும் நல்ல 

பயிற்சிறயப் தபற்ைிருப்வபார் இக்காலத்தில் மிகச் சிலவரயாேர். இேருடன் நான் தநருங்கிப் 

பழகியிருக்கிவைன். இவ்ோறு பலஇடங்களில் உ.வே.சா தனக்கு ஆங்கிலப் பயிற்சி இல்லாதறத நிறனத்து 

ேருத்தமுறுகிைார். 
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6. மேிவமகறல பதிப்பும் ஆங்கில நூல்களின் உதேியும் 

1895இல் மேிவமகறலறயப் பதிப்பிக்கத் ததாடங்கும் காலத்தில் தபௌத்தமதம் ததாடர்பான வகள்ேிகளும் 

சந்வதகங்களும் ஐயர் அேர்களுக்கு வதான்றுகின்ைன. அதற்காக கும்பவகாேம் காவலஜில் ஆசிாியராக இருந்த 

மளூர் ரங்காசாாியாவர உ.வே.சாேிற்கு ஆங்கில நூல்கறளத் தமிழில் ோசித்து வபரூதேி தசய்தாகக் 

குைிப்பிடுகிைார். “தபௌத்த மதத்றதப் பற்ைி நாம் எப்படி அைிந்து தகாள்வோம்? என்று என் சிந்தறன 

சுழன்ைது…………. அப்வபாது ரங்காசாாியாா் அபயமளித்தார்.”நீங்கள் பயப்பட வேண்டாம்; தபௌத்த மத 

சம்பந்தமான புத்தகங்கள் நூற்றுக்காக இங்கிலீஷில் இருக்கின்ைன. தேள்ளக்காரர்கள் ஆராய்ந்து 

எழுதியிருக்கிைார்கள். நான் பலேற்றைப் படித்திருக்கிவைன். பாராதேற்றை ‘நான் படித்துப் பார்த்து உங்களுக்குச் 

தசால்லுகிவைன்” என்ைார். நான் அேறர மேிவமகறல ஆராய்ச்சிக்கு தபருந்துறேயாகப் பற்ைிக் தகாண்வடன்.” 

(வமலது, பக்.746). வமலும், “ஆங்கிலத்தில் மானியர் ேில்லியம்ஸ், மாக்ஸ் முல்லர், ஓல்டன்பர்க், றரஸ் வடேிஸ் 

முதலிவயார் எழுதிய புத்தகங்கறள ரங்காசாாியார் படித்துக்காட்டினார்” (வமலது, பக்.747). கிட்டதட்ட ஒன்ைறர 

ேருடகாலம் மளூர் ரங்காசாாியாவர கும்பவகாேத்தில் இருந்தேறர ஆங்கில நூல்கறள ோசித்தும், அவ்ேப்வபாது 

ஆங்கிலத்தில் கடிதங்கள் எழுதியும் உதேியுள்ளார். 

 

7. ஜி.யு.வபாப் ததாடர்பும் கடிதங்களும் 

பூண்டி அரங்கநாத முதலியாாிடம் உ.வே.சா வபசிக்தகாண்டிருந்த வபாது, சீேகசிந்தாமேியின் பதிப்றபப் 

பாராட்டி, ஜி.யு வபாப் அேர்கள் தன் நாலடியார் பதிப்பில் எழுதியிருப்பதாக முதலியார் உ.வே.சாேிடம் 

ததாிேித்தார். அதுமுதற்தகாண்டு உ.வே.சாேிற்கும் ஜி.யு வபாப்பிற்கும் கடிதத் ததாடர்பு ஏற்படுகிைது. உ.வே.சா 

தான் பதிப்பித்த புைநானூற்று நூல் ஒன்றை அனுப்பி றேக்கிைார். சில மாதங்கள் கழித்து வபாப்பிடமிருந்து 

ஆங்கிலத்தில் கடிதம் ேருகிைது. (அக்கடிதத்தின் தமிழாக்கத்றத என் சாித்திரம், பக்.751 பார்க்கலாம்) 

ததாடர்ச்சியாக (முதல் கடிதம் 26.4.1895; 21.10.1895; 1896) வபாப்பிடமிருந்து கடிதங்கள் ேருகின்ைன. இதில் 

கேனத்திற் தகாள்ள வேண்டியது, இக்கடிதங்கறள எல்லாம் அேருக்கு யார் தமாழிதபயர்த்தளித்தார்கள்; 

வபாப்பிற்கு ஆங்கிலத்தில் கடிததமழுதி அனுப்பினாரா? வபான்ை ேிேரங்கறள அைிய முடியேில்றல. 

(ஆ.இரா.வேங்கடாசலபதி அேர்கள் உ.வே.சாேின் கடிதங்கறளத் ததாகுத்து ேருேதாக அைிகிவைன். அக்கடிதத் 

ததாகுப்பில் இதற்கான ேிறடக்கிறடக்கலாம்). 

 

8. வேறல கிறடக்கேில்றல 

1896இல் உ.வே.சாேிற்கு மவனாண்மேீயம் தப. சுந்தரம்பிள்றளயிடம் இருந்து கடிதம் ஒன்று ேந்ததாகவும், அதில் 

“திருேனந்தபுரம் காவலஜில் தமிழாசிாியர் பேியிருப்பதாகவும் உ.வே.சாறே ஏற்கும்படி கூைியிருப்பதாகவும்” 

குைிப்பிடுகிைார். ஆனால் ஏவனா உ.வே.சா அப்பேிறய ஏற்கேில்றல. ஆனால் அேர் “பிைகு ஆங்கிலம் ததாிந்த 

ஒருேறர அந்த ஸ்தானத்தில் நியமித்து ேிட்டார்கள்” (வமலது, பக்.754) எனப் பதிவு தசய்கிைார். 

 

9. முடிவுறர 

வமற்குைிப்பிட்ட தரவுகளின் ஊடாகப் பின்ேரும் நிறலகளில் உ.வே.சா ஆங்கிலத்றத எதிர்தகாண்ட ேிதத்றதப் 

புாிந்து தகாள்ளலாம். அோின் சிறுேயதில் முறையான கல்ேிச்சூழல் அறமயாதது. குைிப்பாக அேர் தமிழ்க்கற்க 
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பலத் தமிழைிஞர்கறளத் வதடித்வதடி பல ஊர்களுக்கு தசன்று பயின்ைது, திருோேடுதுறை மடத்தின் ததாடர்பு என 

மரபார்ந்த கல்ேிச் சூழவல ோய்க்கப்தபற்ைது. ஆறகயால் ஆங்கிலத்தின் வதறே ததாடக்காலங்களில் அேருக்கு 

அேசியப்படேில்றல. அேர் பதிப்புலகில் நுறழந்தவுடன் தான் ஆங்கிலத்தின் அேசியத்றத உேர்கிைார். 

ததாடக்ககால பதிப்பில் அேருக்கு ஏற்பட்ட இடர்பாடுகள், பதிப்பு சார்ந்த புாிதல் இல்லாதிருத்தல், சமகால 

பதிப்பாசிாியர்களிடம் இருந்து வேறுபடுதல்.  (சீேகசிந்தாமேி, மேிவமகறல வபான்ை நூல்களின் பதிப்புப் 

பேியில் தபாருத்திப் பார்க்கலாம்).  சிறுேயது முதவல ேறுறமயும் நிறலயில்லா ோழ்க்றக முறையும் தகாண்ட 

உ.வே.சாேிற்கு மகாேித்துோன், வதசிகர், தசட்டியார், வசலம் ராமசாமி முதலியார் வபான்ைேர்கள் பற்றுவகாடாகத் 

திகழ்ந்தார்கவளா, அதுவபான்று பதிப்புப்பேியும் திகழ்ந்தது. உ.வே.சாேிற்கு ‘ஒருவேறள ஆங்கிலக்கல்ேி 

கிறடத்திருந்தால் நிரந்தரப் பேியும் தபாருளாதார உயர்றேயும் (ததாடக்கக்காலத்திவல) அறடந்திருக்கலாம் 

என்ை உள்ளுேர்வே’ வமற்கண்ட கூற்றுக்களில் அடிச்சரடாக இறழவயாடியிருப்பறத நாம் அேதானிக்கலாம்.  

எவ்ோைாயினும் ‘தமிழாவல தம் ோழ்வு முற்றுமுழுதாக ேளம்தபறும்’ என முழுநம்பிக்றகயுடன் தசயலாற்ைினார் 

என்பறதவய அோின் ேரலாறு நமக்குப் பிரதிபலிக்கிைது.  

 

துறேநூற்பட்டியல் 
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